
AZOO SIMPOZIJ UČITELJA I NASTAVNIKA HRVATSKOGA JEZIKA

Kako do lingvističkih i 
komunikacijskih kompetencija

Biti kompetentan 
korisnik jezika u 
komunikaciji ne znači 
samo posjedovati 
znanje o jeziku nego i 
sposobnost i vještinu 
za aktiviranje tog 
zjnanja u činu 
komunikacije

Peti Simpozij učitelja i nastav - 
nika hrvatskoga jezika, odr­
žan od 14 do 16 studenoga 
u Vodicama, bio je posvećen temi 

kako i kojim metodama poučavati 
učenike osnovnih i srednjih Škola 
da kroz Školovanje steknu lingvi­
stičke i komunikacijske kompe­
tencije na materinskom jeziku u 
govorenju i pisanju. Na stručnom 
skupu sudjelovalo je više ml 500 
učitelja i nastavnika hrv atskog je­
zika. odgojno-obrazovnih radnika 
koji imaju najveću odgovornost u 
osposobljavanju učenika za jezič­
nu komunikaciju koja omogućuje 
ovladavanje sadržajima svih na­
stavnih predmeta i pretposiav kaje 
za cjcloživotno učenje.

jednoznačna rješenja koje donosi 
u dosad neriješenim pravopisnim 
dvostrukostima.

Govoreći o utjecaju jezičnih 
djelatnosti slušanja i govorenja 
na razvoj komunikacijskih kom­
petencija dr. sc. Dunja Pavliče- 
vić-Franlć naglasila je da je slu­
šanje najviše zanemarena jezična 
djelatnost tijekom nastavnog. 
Upozorila je na činjenicu da se u 
nastavi jezika većinom poučava i 
vrednuje teorijsko znanje, a znat­
no manje lingvistička i komuni­
kacijska kompetencija učenika. 
O jezičnoj djelatnosti govorenja i 
vještini govorenja govorila je dr. 
sc. Zrinka Jd ask a , istaknuvši 
da je govorenje jedna od najtežih 
jezičnih djelatnosti. Učitelje i na* 
stav niko hrv atskog jezika poz.vala 
je da u svom radu koriste iskustva 
rada s inojezičnim učenicima. Da 
iskustvo u poučavanju inojezičnih 
pomaže u poučavanju i/vomojc- 
zičnih učenika potv rdila je dr. sc. 
Lidija C'v ikić s Učiteljskog fakul­
teta u Zagrebu, pozvavši sudioni­
ke Simpozija da elemente progra­
ma za hrvatski jezik kao ini jezik 
ugrade u programe poučavanja 
hrv atskog jezika kao materinskog 
jezika.

Dr. sc. Karol Visinko na te­
melju analiza školskih zadaća u

tan korisnik jezika u komunikaciji 
ne znači samo posjedovati znanje o 
jeziku nego i sposobnost i v ještinu 
za aktiviranje tog znanja u komu­
nikacijskom činu. naglasile su u 
svom predavanju mr. sc. Gordana 
Potnar-Matković i dr. sc. Irena 
Krumes Šimunović. Navedeno 
zahtijeva inovacije u pristupu na­
stavnim sadržajima učenja jc/ika. 
traže sustavne i koncepcijskc pro­
mjene nastave materinskoga jezika, 
nove lingvometodičke i pedagoške 
odrednice s ciljem razvijanja ne 
samo učiteljev ih \ ještina poučav a- 
nja, nogo i postupaka u nastavi koji 
će omogućiti djeci zanimljivo uče­
nje. a takvim potrebama u nastavi 
najbolje odgovara otvoreni nastav­
ni sustav -  naglasile su. Marko 
Ljubešić je govorio o suv remenim 
metodičkim sustavima u nastavi 
jezičnog izražavanja, a Ida Raf- 
faelli o tome kako ispravno pisati 
i služiti se znanstveno-stručnom 
pisanom komunikacijom.

Zaključci rasprave
Na kraju Simpozija sudionici 

su donijeli i zaključke u kojima se 
među ostalim kaže:

Načini poučavanja hrvatskoga 
jezika msu primjereni razvojnoj 
dobi učenika Vccim dijelom se 
poučav a i vrednuje činjenično, a ne



skupu sudjelovalo je  više od 500 
učitelja i nastavnika hrvatskog je ­
zika. odgojno-obrazovnih radnika 
koji imaju najveću odgovornost u 
os|X>sobljavanju učenika za jezič­
nu komunikaciju koja omogućuje 
ovladavanje sadržajima svih na- 
stav nih predmeta i prči postav ka je 
za cjelo/ivotno učenje.

Izazovi u radu s 
učenicima

Kroz predavanja dvadesetak 
stručnjaka i znanstvenika s tema­
ma o poučavanju i učenju govo­
renja i pisanja, o stjecanju kom­
petencija u tim dvjema jezičnim 
djelatnostima te o vrednovanju 
učeničkih postignuća u govore­
nju i pisanju. Simpozij je pokušao 
odgovorili na izazove s kojima se 
učitelji i nastavnici hrvatskog jezi­
ka susreću u radu s učenicima i u 
promjenama koje donose promje­
ne u sv ijetu i obrazovna politika

Ekskluzivno je na Simpozi­
ju predstavljeno tiskano izdanje 
Hrvatskog pravopisa Instituta 
za hrvatski jezik i jezikoslovlje. 
Govoreći o novom pravopisu, dr. 
se. Željko Jozić. ravnatelj Insti­
tuta i glavni urednik Hrvatskoga 
pravopisa, podsjetio je na zbrku 
i kaotično slanje u kojem ni uči­
telji i nastavnici hrvatskog jezika 
nisu znali po kojem od 25 posto 
jećih izdanja pravopisa trebaju 
raditi. -  Pravopis je skup pravila 
o pisanju, ali je i stvar dogovora. 
Ovim pravopisom pokušali smo 
iznjedriti jedan pravopis koji je 
odraz modernoga suvremenoga 
hrvatskog jezika, a pravila koja 
preporučamo zrcale hrvatski jezik 
kojim danas svi govorimo -  ista­
knuo je Jozić. Djelatnici Instituta 
za hrvatski jezik i jezikoslovlje 
G oranka Blagus Bartolec, Lana 
HudeČek, KrLstian Levvis, Mili­
ca Mihaljević i Erm ina Ruma- 
da lio vic objasnili su načela izra­
de Pravopisa, temeljne novine i

Lidija Cvikić s Učiteljskog fakul­
teta u Zagrebu, pozvavši sudioni­
ke Simpozija da elemente progra­
ma za hrvatski jezik kao ini jezik 
ugrade u programe poučavanja 
hrv atskog jezika kao materinskog 
jezika.

Dr. sc. Karol Visinko na te­
melju analiza školskih zadaća u 
osnovnoj školi naglasila jc potre­
bu uspostavljanje slijeda u pro­
dukciji vezanog teksta u skladu s 
razvojnim mogućnostima učeni­
ka. O razvoju objektivnih kriterija 
za ocjenjivanje pisanoga rada iz 
hrv atskoga jezika govorile su Sa­
nja Fulgosi i dr. sc. Renata Geld 
s Katedre za metodiku nastave en­
gleskog jezika Filozofskog fakul­
teta u Zagrebu. Nikola Petković 
iz svog je iskustva autora, pre­
davača i predsjednik Hrvatskog 
društva pisaca pokušao je pribli­
žiti i pojasniti kreativno pisanje. 
Kroz predavanje naslovljeno Re­
toričko oblikovanje izlaganja Ines 
Carovič podsjetila je da su govor 
i dobro izlaganje umijeće koje tre­
ba uvježbavati i usavršavati. Po­
sebno učitelji i nastavnici hrvat­
skog jezika koji su naj(x1govomiji 
za podučavanje jezično-komum- 
kacijskih kompetencija djece koja 
su danas preko medija i filmova 
izložena različitoj upotrebi funk­
cionalnih i stilskih varijanti hrvat­
skog jezika.

0  jeziku na filmu
1 u medijima

O jeziku na filmu i u medijima 
govorile su Jelena Vlašić Duić s 
Filozofskog fakulteta. Odsjek za 
fonetiku i Višnja Modrić fone­
tičari« službe za Jezik i govor na 
HRT-u. Iz svog iskustva fonetičar- 
ke na nacionalnoj televiziji Višnja 
Modrić ukazala je na probleme s 
kojima se susreće u radu s televizij­
skim govornicima od kojih se traži 
vrhunsku izvedbu, točnost, isprav­
nost . točnost. Danas bit i kompeten-

Zakljućci rasprave
Na kraju Simpozija sudionici 

su donijeli i zaključke u kojima sc 
među ostalim kaže:

Načini poučavanja hrvatskoga 
jezika nisu primjereni razvojnoj 
dobi učenika Većim dijelom sc 
poučava i vrednuje činjenično, a ne 
uporabno znanje, tj. lingvistička, a 
ne komunikacijska kompetencija. 
Na različitim obrazovnim nizina­
ma trebalo bi jasno odrediti kom­
petencije u govorenju i pisanju. U 
poučavanju treba razvijati sustave, 
metode i pristupe za razvijanje i 
komunikacijske, a ne samo lingvi­
stičke kompetencije. Udžbenici 
trebaju sadržavati tekstove različi­
tih funkcionalnih stilova.

U nastavi valja iskušavati i iz­
mjenjivati različite metodičke su­
stave s obzirom na odgojno-obra- 
zov ne ishode koje želimo ostva­
riti (interpretacijsko-analitički. 
problemsko-stvaralački. otvoreni. 
komunikacijski metodički, timski 
metodički, fragmentarni meto­
dički. multimedijski metodički, 
projektni metodički sustav i dr.). 
Govorenje kao sadržajno izno­
šenje misli uključuje psihološke 
vještine. Budući da govornik izla­
že sebe i govori o sebi. govorenje 
jc najteža jezična djelatnost. Isku­
stvo u poučavanju inojezičnih po­
maže u poučavanju izvomojezič- 
nih učenika. Valja sustavno pratiti 
i dokumentirati razvoj učeničke 
kompetencije u pisanomu izra­
žavanju Vrednovanje pisanoga 
rada valja temeljiti na unaprijed 
određenim kriterijima. Opisnikc 
treba dogovoriti za svaki zada­
tak. Treba vrednovati ono što sc 
poučava. Valja pobuditi i poticati 
ljubav prema proučavanju i opisi­
vanju hrvatskoga jezika. Hrvatski 
bi sc jezik trebao proučavati na 
konkretnim komunikacijskim si­
tuacijama.


